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IN BRIEF/ EN BREF  David has been sailing since he was 7
and spent nearly 20 years sailing 24ft keel boats.  It was an
engaging lunch meeting with Brian MacDonald before the
Sydney Games that brought David on board for the Sonar class
of Paralympic racing.  The alternate for Athens, David will also
help with coaching duties.

David pratique la voile depuis qu'il est âgé de 7 ans et il a con-
sacré plus de 20 années à voguer sur des bateaux avec une
quille de 24 pieds. C'est à la suite d'une rencontre agréable avec
Brian MacDonald avant les Jeux de Sydney que David a décidé
de faire partie de l'équipe de catégorie sonar dans la course des
Jeux paralympiques. Remplaçant pour Athènes, Davis aidera
aussi l'équipe comme entraîneur.
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September 18-23 / Du 18 au 23 septembre

Venue: Markopoulo Olympic Shooting Centre (SHO)
Location: Markopoulo, in the east Attica region
Number of athletes: 140

Site: Centre Olympique de Tir de Markopoulo (SHO)
Emplacement: Markopoulo, est de l'Attique
Nombre d’athlètes:140
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David WILLIAMS
Class/Classe: Sonar
Born/Né(e): 10/13/37
Birthplace/Lieu de naissance: Vancouver, BC
Hometown/Ville natale: Vancouver, BC
Currently resides/Ville de résidence: Vancouver, BC
Occupation: Retired/Retraité
Club: Royal Vancouver Yacht Club
Coach/Entraîneur: Don Martin

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS
2003 World Championships/
Championnats du monde de

2003
Sonar - BRONZE 

2001 World Championships/
Championnats du monde de

2001
Sonar - GOLD/OR

2000 Paralympic Games/
Jeux paralympiques de 2000

Sonar
BRONZE

Don MARTIN
Head Coach
Entraîneur en chef

Vancouver, BC

John FINCH
Coach
Entraîneur

Toronto, ON

COACHES & STAFF
ENTRAÎNEURS ET PERSONNEL

Sailing / Voile
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HISTORIQUE  Le tir est devenu un sport paralympique officiel en 1980 au cours des Jeux paralym-
piques de Arnhem, aux Pays-Bas.

La compétition de tir est divisée en épreuves de tir à la carabine et au pistolet, à air et de calibre
.22. Les athlètes tirent à partir de trois positions : debout ou assis, à genoux et couché. Les compé-
titions comprennent les épreuves masculines, féminines, mixtes et d’équipe, bien que cette dernière
catégorie ne soit pas inscrite aux Jeux paralympiques. 

QUI PEUT PARTICIPER AUX COMPÉTITIONS DE TIR?  Le tir est ouvert aux athlètes ayant un
handicap physique. Les concurrents sont soit blessés médullaires (paraplégiques et quadriplégi-
ques), ont une déficience motrice cérébrale, amputés ou ayant d’une maladie évolutive telle que la
dystrophie musculaire ou la sclérose en plaques, etc. 

Les athlètes sont classés en deux catégories : SH1 et SH2.

Catégorie SH 1
Les tireurs au pistolet et à la carabine n’ayant pas besoin d’appui sur trepied de tir.

Catégorie SH 2
Les tireurs à la carabine au handicap mesurable et/ou visible permanent au niveau des membres
supérieurs, incapables de soutenir le poids d’une carabine avec leurs membres supérieurs lors des
compétitions et ayant besoin d’un appui sur trepied de tir.

MODIFICATIONS APPORTÉES AUX RÈGLEMENTS  Le tir est régi par les règlements de l’U.I.T.,
lesquels ont été modifiés par le Comité international de tir pour les handicapés (CITH).

Les modifications et ajouts aux règlements du CITH portent principalement sur les accessoires de
soutien, les différences de positions de tir et les fauteuils autorisés. Ces règlements tiennent compte
des différences qui distinguent les personnes ayant un handicap des personnes non-handicapées
lorsqu’il s’agit de tirer avec une arme à feu. 

BACKGROUND  Shooting became a Paralympic Games sport in 1980 during the 6th Paralympic
Games in Arnhem, the Netherlands.

The shooting competition is divided into rifle and pistol events, air and .22 calibre.  Athletes shoot
from three positions: standing or sitting, kneeling and prone.  The program includes men’s, women’s,
and mixed events.

WHO CAN COMPETE IN SHOOTING?  Shooting is open to athletes with a physical disability.
Competitors can include athletes with a spinal cord injury (paraplegic and quadriplegic), athletes with
cerebral palsy, athletes who are amputees, athletes with progressive illnesses such as muscular 
dystrophy or multiple sclerosis, etc. 

Athletes are classified into two main classes, SH1 and SH2.

Class SH 1
Pistol and rifle competitors who don’t require a shooting stand.

Class SH 2
Rifle competitors who have measurable and/or visible permanent disability in the upper limbs, and
therefore are unable to support the weight of a rifle with their upper limbs for the purpose of the 
competitions, and require a shooting stand.

RULE MODIFICATIONS  Shooting is governed by the rules and regulations of U.I.T. together with
the International Shooting Committee for the Disabled (ISCD).

The ISCD rule modifications and additions focus primarily on support devices, variations in shoot-
ing positions and shooting chairs.  These rules take into account the differences that exist
between shooting for the able-bodied and shooting for persons with a disability.

Shooting / Tir
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IN BRIEF/ EN BREF  Glenn is an avid outdoorsman who enjoys
hunting, fishing and riding ATV’s, which probably explains why he
likes the sport of shooting!  He also enjoys the people involved in
the sport and the fact that it forces you to focus and get your
mind working.  These will be his fourth Paralympic Games.

Glenn est un avide partisan de plein air qui aime la chasse, la
pêche et se promener en VTT, ce qui explique certainement la
raison pour laquelle qu'il aime le tir!  Il aime aussi les personnes
qui sont impliquées dans le sport et le fait qu'une telle démarche
force la personne à se concentrer et à faire fonctionner ses
méninges. Il s'agit de ses quatrièmes Jeux paralympiques.

IN BRIEF/ EN BREF  Christos first started shooting in 1988 after
a friend from rehabilitation introduced him to the sport.  He nar-
rowly missed making the 1988 Paralympic Games but competed
in Barcelona and Sydney.  “Shooting is great because it doesn’t
matter how old you are,” he says.  “In fact, the older you get the
more focussed your mind becomes.”

Christos a débuté au tir en 1988 après qu'un ami en réhabilitation
lui a fait connaître le sport en question. Il a manqué de peu sa
chance pour les Jeux paralympiques de 1988, mais a participé
aux Jeux de Barcelone et Sydney. “ Le tir est excellent, parce
que l'âge importe peu ", déclare-t-il.  " En réalité, plus vous
avancez en âge, plus votre concentration s'accroît. "
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Glenn MARIASH
Class/Classe: SH1 C
Born/Né(e): 5/3/65
Birthplace/Lieu de naissance: Winnipeg, MB
Hometown /Ville natale: Winnipeg, MB
Currently resides/ Ville de résidence: Winnipeg, MB
Occupation: Technical Assistant 
Club: Gateway Gun Club, MWCS
Coach/Entraîneur: Bob Kierstead

Christos TRIFONIDIS
Class/Classe: SH1/SH2
Born/Né(e): 25/3/46
Birthplace/Lieu de naissance: Prespa, GRE
Hometown /Ville natale : Vancouver, BC
Currently resides/Ville de résidence: Vancouver, BC
Occupation: Retired/Retraité
Club: Sapperton Fish & Game Club, Pacific Shooters Assoc.
Coach/Entraîneur: Bob Kierstead

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS

2000 Paralympic Games/
Jeux paralympiques de 2000

Air rifle prone/
carabine à air comprimé,

couché - 40
Air rifle standing/

carabine à air comprimé - 23
Free rifle prone/

carabine libre, couché - 12
Rifle, 3 positions 50m/

carabine, trois positions 50 m -
8

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS

2000 Paralympic Games/
Jeux paralympiques de 2000

Air rifle prone/carabine à air
comprimé, couché - 6

Free rifle prone /
carabine libre, couché - 7

Shooting / Tir

IN BRIEF/ EN BREF  Bruce will be competing at his third
Paralympic Games in Athens after competing in Barcelona and
Atlanta.  After shooting a personal best score of 599/600 at a
competition in Hessen, GER last year, these could be the
Games where Bruce takes home a Paralympic medal.

Bruce participera à ses troisièmes Jeux paralympiques à
Athènes après avoir participé à Barcelone et à Atlanta.  Après
avoir décroché son meilleur résultat personnel de tous les
temps, soit 599/600 lors d'une compétition à Hessen en
Allemagne l'année dernière, les présents Jeux peuvent s'avérer
les Jeux au cours desquels Bruce décroche une médaille para-
lympique.

IN BRIEF/ EN BREF  Mike has worked tirelessly to integrate 
disabled shooting with able-bodied shooting.  He was the first
Canadian to shoot a perfect 600 in air rifle in 1999 and will be
competing in his fourth Paralympic Games.

Mike a travaillé avec acharnement afin d'intégrer le tir pour per-
sonnes ayant un handicap au tir pour personnes non handi-
capées. En 1999, il a été le premier Canadien à tirer un compte
parfait de 600 à la carabine à air comprimé et participera à ses
quatrièmes Jeux paralympiques

Bruce HEIDT
Class/Classe: SH2
Born/Né(e): 23/1/52
Birthplace/Lieu de naissance: Mankota, SK
Hometown/Ville natale: Mankota, SK
Currently resides/Ville de résidence: Regina, SK
Occupation: Athlete/Athlète
Coach/Entraîneur: Bob Kierstead

Mike LAROCHELLE
Class/Classe: SH2
Born/Né(e): 4/7/58
Birthplace/Lieu de naissance: Windsor, ON
Hometown/Ville natale: Windsor, ON
Currently resides/Ville de résidence: Windsor, ON
Occupation: Athlete/Athlète
Club: Windsor Action Pistol Club
Coach/Entraîneur: Bob Kierstead

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS
1996 Paralympic Games/

Jeux paralympiques de 1996

Air rifle standing/carabine à air
comprimé - 10

Air rifle prone/carabine à air
comprimé, couché - 15
Rifle, 3 positions 40m/

carabine, trois positions 40 m -
12

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS

2000 Paralympic Games/
Jeux paralympiques de 2000

Air rifle prone/carabine à air
comprimé, couché - 7

Air rifle standing/carabine à air
comprimé - 11

Shooting / Tir
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IN BRIEF/ EN BREF  It will be a busy summer for Karen as
besides being an accomplished shooter, she has also been
named to Canada’s first-ever adaptive rowing team which will
compete at the 2004 World Championships in Spain.  She will be
competing at her second Paralympic Games.

Karen sera très occupée d'ici la fin de l'été. En plus d'être une
tireuse accomplie, elle a de plus été nommée au sein de la pre-
mière équipe d'aviron adapté, laquelle participera au 
championnat du monde 2004 en Espagne. Elle participera à ses
deuxièmes Jeux paralympiques.

Karen VAN NEST
Class/Classe: SH1
Born/Né(e): 29/9/62
Birthplace/Lieu de naissance: North Bay, ON
Hometown /Ville natale : Mississauga, ON
Currently resides/ Ville de résidence: Mississauga, ON
Occupation: 
Club: Peel County Game and Fish Protective Association
Coach/Entraîneur: 

HIGHLIGHTS/FAITS SAILLANTS

2000 Paralympic Games/
Jeux paralympiques de 2000
Air pistol/pistolet à air com-

primé
4

Bob KIERSTEAD
Head Coach
Entraîneur en chef

Fredericton, NB

Stephen BANKS
Equipment Technician
Technicien en équipement

Fredericton, NB

COACHES & STAFF
ENTRAÎNEURS ET PERSONNEL
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